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UNED hypothesis

! Assisted query term translation is a hard task
for the user.

! Substitute assisted query translation by 
monolingual phrase selection + automatic 
phrase translation.



UNED experiment

Reference system 
(WORDS)

! Assisted query 
translation (by inverse 
dictionary).

! Assisted query 
refinement (id.)

Contrastive system 
(PHRASES)

! Assisted query 
formulation by phrases.

! Assisted query 
refinement by phrases.

•Document translation: CL summaries based in noun 
phrases (UNED@iCLEF 2001)

• CLEF English documents, 8 monolingual Spanish users.
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Official results

.37 (+65%)PHRASES

.23WORDS
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Document selections across time
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Precision of initial queries

.29
Formulation by 
phrases

.19
Assisted query 
translation
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Number of query refinements

93
Formulation by 
phrases

44
Assisted query 
translation

# iterationsSystem



Questionnaires

! All users stated that the phrases system was
– Easier to learn.
– Easier to use.
– Better overall.

! Better not to see English terms at any moment.

! Better to select phrases rather than terms.
! Too many translations per term in the dict.



Conclusions

! All sources of evidence (quantitative data, 
questionnaires, observational studies) support 
our hypothesis.

! It is worth pursuing research in interactive 
query formulation at a monolingual level, 
keeping the translation component hidden to 
the user.


